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Traduction et expression écrite1

Traduction et expression écrite à l'École d'éducation permanente1.1

Ma�trisez-vous parfaitement l©anglais, le fran�ais et peut-�
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mailto:translation.conted@mcgill.ca
http://www.mcgill.ca/continuingstudies/fr/propos-de-leep/unites-de-formation/traduction-et-communication-ecrite/


en espagnol comprenant quatre niveaux d©�tudes menant au certi®cat de comp�tence en espagnol ainsi que le certi®cat d©�tudes sup�rieures en communication
professionnelle - espagnol.

Programmes et cours3.1

PROGRAMMES ET COURS NON ASSORTIS D'UNIT�S

Certi®cat de comp�tence en espagnol

COURS POST-CERTIFICA T

Espagnol, conversation avanc�e

Espagnol des affaires

Traduction espagnole

PROGRAMMES ASSORTIS D'UNIT�S

section 3.4.1: Certi®cat en traduction
(anglais-fran�ais, fran�ais-anglais, espagnol-fran�ais, espagnol-anglais, fran�ais/anglais-espagnol)

section 3.4.2: Certi®cat d©�tudes sup�rieures en traduction juridique

Ces programmes sont pr�sentement � l©�tude. Aucun �tudiant ne sera admis pour cette ann�e universitaire.
section 3.4.3: Dipl�me d©�tudes sup�rieures en traduction
(anglais-fran�ais, fran�ais-anglais, espagnol-fran�ais, espagnol-anglais)

section 3.3.4.7: Certi®cat d©�tudes sup�rieures (Cert. �tu. sup.) communication professionnelle Ð espagnol (18 unit�s)
Consulter  section 3.3: Programmes et cours de langue espagnole pour l©information d©ordre g�n�ral et les exigences acad�miques.

Perfectionnement professionnel et perspectives d'emploi3.2

L©unit� de Traduction et expression �crite propose de la formation enrichissante en langues et en traduction pour les client�les suivantes :

· Traducteurs techniques et non sp�cialis�s

· Sp�cialistes dans l©industrie de la langue

· Traducteurs dans les domaines juridique, m�dical et scienti®que

· Journalistes et �crivains bilingues

· Sp�cialistes en relations publiques

· Sp�cialistes de l©industrie du voyage

· �tudiants de langue espagnole

· Personnes � la recherche d©une attestation de langue fran�aise (DELF/DALF)

Programmes et cours de langue espagnole3.3

L©�cole offre une vari�t� de programmes et de cours de langue espagnole pour les personnes qui d�sirent am�liorer leurs comp�tences linguistiques en
espagnol. Vous �tes int�ress� � apprendre ou � poursuivre des �tudes plus pouss�es en langue espagnol ? Ces programmes peuvent r�pondre � vos besoins
tant sur le plan personnel que professionnel.
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Tests de classement pour les cours à temps partiel d'espagnol non assortis d'unités3.3.1

Pour plus de renseignements, veuillez consulter le site suivant :
www.mcgill.ca/continuingstudies/fr/programmes-et-cours/langues/programmes-de-langue-espagnole/cours-de-langue-espagnole.

Les nouveaux �tudiants qui souhaitent s©inscrire � un cours d©espagnol (non assorti d©unit�s) autre que celui de niveau 1 doivent d©abord passer un test de
classement. Les tests d©espagnol, d©environ une heure, ont lieu au 688, rue Sherbrooke Ouest. Vous �tes pri� de vous pr�senter 10 minutes � l©avance. Veuillez
apporter un crayon � mine HB bien taill� ainsi qu©une gomme � effacer. Pour un temps limit�, le test de classement en espagnol est gratuit. Pour obtenir de
plus amples renseignements, visitez le site suivant :
www.mcgill.ca/continuingstudies/fr/programmes-et-cours/langues/programmes-de-langue-espagnole/cours-de-langue-espagnole. Les r�sultats du test de
classement sont disponibles lors de l©inscription. Veuillez noter que les inscriptions se font sur rendez-vous seulement, celui-ci devant �tre ®x� au plus t�t
deux jours apr�s la date de v
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rel�ve d©une autre discipline, le candidat peut devoir s©inscrire � un programme de prop�deutique en langue espagnole et suivre des cours d�termin�s par
le d�partement.

2. Les candidats doivent r�ussir l©examen d©admission ou d�montrer une connaissance approfondie de la langue espagnole (par exemple, un B.A. avec une
concentration en espagnol, le niveau B2 du Diploma de Espa
ol como Lengua Extranjera, le niveau B2 du Cadre europ�en commun de r�f�rence (CECR)
pour les langues, le Certi®cat de comp�tence en espagnol).

Les �tudiants qui ne s©inscrivent � aucun cours dans l©ann�e suivant leur admission devront pr�senter une nouvelle demande d©admission.

* Si votre MPC est inf�rieure aux exigences expos�es ci-dessus, veuillez joindre � votre demande d©admission et � votre relev� de notes les documents
mentionn�s ci-dessous pour que votre candidature soit prise en consid�ration :

a) Lettr e d©intention : lettre d©une ou deux pages, � simple interligne, r�dig�e en fran�ais ou en anglais, expliquant les points suivants :

· ce qui vous int�resse dans ce programme ;

· vos connaissances pertinentes au programme ;

· vos champs d©int�r�t dans le domaine d©�tudes et les raisons motivant votre choix de ce programme d©�tudes ;

· la fa�on dont vous plani®ez utiliser cette formation dans votre emploi actuel ou dans votre profession future ;

· une description de votre exp�rience professionnelle et de sa pertinence, le cas �ch�ant, pour le programme choisi ;

· les prix re�us et autres contributions ;

· toute autre information pertinente � votre demande d©admission.

b) Curriculum Vitae

c) Deux lettres de recommandation : au moins une lettre provenant d©un employeur actuel ou ant�rieur.

Les pi�ces justi®catives doivent �tre envoy�es � l©adresse suivante :

Services aux clients
Admissions et collation des grades
�cole d©�ducation permanente
688, rue Sherbrooke Ouest, bureau 1125
Montr�al QC H3A 3R1
Canada

Si vous avez �tudi� � l©ext�rieur du Canada, nous vous encourageons fortement � faire une demande de reconnaissance de votre dipl�me aupr�s du minist�re
de l©Immigration, de la Diversit� et de l©Inclusion du Qu�bec par le biais de l©�valuation comparative des �tudes effectu�es hors du Qu�bec. Pour de plus
amples renseignements, veuillez communiquer avec les responsables par t�l�phone au 514 864-9191 ou en ligne �
www.immigration-quebec.gouv.qc.ca/fr/travailler-quebec/evaluation-comparative/index.html.

Si vous avez obtenu un dipl�me de premier cycle dans un �tablissement agr�� � l©ext�rieur du Canada et souhaitez faire une demande d©admission au pr�sent
programme pour lequel une MPC minimale est requise, veuillez consulter le site suivant pour obtenir de l©information sur les �quivalences de dipl�mes
�trangers : http://www.mcgill.ca/gradapplicants/international/apply/equivalency.
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French Translation 2(3)CCTR 325

English Translation 2(3)CCTR 326

French Translation 3(3)CCTR 433

French Translation 4(3)CCTR 435

Cours complémentaire (3 unités)

Communication in Management 1(3)CCOM 205

Pr�cis-Writing / Contraction: texte(3)CCTR 230*

Text Revision/R�vision: Texte 01(3)CCTR 330*

Translation Theory/Practice(3)CCTR 331*

Spanish Translation to French(3)CCTR 333

Spanish Translation to English(3)CCTR 334

Spanish Translation 2(3)CCTR 360

Independent Studies: Translation(3)CCTR 401**

Traduction Litt�raire-Fran�ais(3)CCTR 441

Literary Translation-English(3)CCTR 442

Translation Practicum(3)CCTR 500**

Professional Contexts(3)CCTR 504

* Cours bilingue

** Grade de premier cycle ou approbation du d�partement requis.

Certificat (Cert.) en traduction option français vers l’anglais (30 unités)3.4.1.3

Le programme de certi®cat en traduction vise � initier les �tudiants aux fondements de la traduction �crite. Ce certi®cat en traduction (option fran�ais vers
l'anglais) exige la r�ussite d©un total de 30 unit�s (dix cours). Les �tudiants qui n©ont pas r�ussi l©examen d©admission devront suivre un ou plusieurs cours
pr�paratoires (non assortis d©unit�s).

Au cours de la premi�re partie du programme de certi®cat, le m�me temps est consacr� � la traduction dans les langues choisies. Le cours de stylistique
compar�e vise � sensibiliser les �tudiants aux usages de la langue et aux probl�mes de traduction; les cours de traduction offrent d©autre part une exp�rience
pratique de la traduction de textes tir�s de domaines vari�s. Au cours de la derni�re partie du programme, les �tudiants sont s�par�s selon la langue de
sp�cialisation qu©ils ont choisie.

Examen d'admission

Cours préparatoire(s)

English Usage for Translators(10)CCTR 222

Le bon usage pour traducteurs(10)CCTR 223

Cours obligatoires (27 unités)

French Translation 1(3)CCTR 225

English Translation 1(3)CCTR 226

Documentation and Terminology/Documentation et terminologie(3)CCTR 232*

Writing Techniques for Translators(3)CCTR 234

Comparative Stylistics 2(3)CCTR 310*

French Translation 2(3)CCTR 325

English Translation 2(3)CCTR 326

English Translation 3(3)CCTR 434
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English Translation 4(3)CCTR 436

Cours complémentaire (3 unités)

Communication in Management 1(3)CCOM 205

Pr�cis-Writing / Contraction: texte(3)CCTR 230*

Text Revision/R�vision: Texte 01(3)CCTR 330*

Translation Theory/Practice(3)CCTR 331*

Spanish Translation to French(3)CCTR 333

Spanish Translation to English(3)CCTR 334

Spanish Translation 2(3)CCTR 360

Independent Studies: Translation(3)CCTR 401**

Traduction Litt�raire-Fran�ais(3)CCTR 441

Literary Translation-English(3)CCTR 442

Translation Practicum(3)CCTR 500**

Professional Contexts(3)CCTR 504

* Cours bilingue

** Grade de premier cycle ou approbation du d�partement requis.

Certificat (Cert.) traduction option espagnol vers le français (30 unités)3.4.1.4

Ce certi®cat en traduction (option espagnol vers le fran�ais) exige la r�ussite d©un total de 30 unit�s (dix cours). Les �tudiants qui n©ont pas r�ussi l©examen
d©admission devront suivre un ou plusieurs cours pr�paratoires (non assortis d©unit�s).

Au cours de la premi�re partie du programme de certi®cat, le m�me temps est consacr� � la traduction dans les langues choisies. Le cours de stylistique
compar�e vise � sensibiliser les �tudiants aux usages de la langue et aux probl�mes de traduction; les cours de traduction offrent d©autre part une exp�rience
pratique de la traduction de textes tir�s de domaines vari�s. Au cours de la derni�re partie du programme, les �tudiants sont s�par�s selon la langue de
sp�cialisation qu©ils ont choisie.

Examen d'admission

Cours obligatoires (27 unités)

Spanish Translation 1(3)CCTR 227

Documentation and Terminology/Documentation et terminologie(3)CCTR 232

Techniques: R�daction pour traducteurs(3)CCTR 233

Comparative Stylistics: Spanish/English/French(3)CCTR 317

Translation Theory/Practice(3)CCTR 331

Spanish Translation to French(3)CCTR 333

Introduction to Spanish Text Revision(3)CCTR 340

Spanish Translation 2(3)CCTR 360

Spanish Translation 3(3)CCTR 437

Cours complémentaires (3 unités)

3 unit�s parmi les cours suivants :

Communication in Management 1(3)CCOM 205

Pr�cis-Writing / Contraction: texte(3)CCTR 230

Independent Studies: Translation(3)CCTR 401**

Traduction Litt�raire-Fran�ais(3)CCTR 441
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Literary Translation-English(3)CCTR 442

Translation Practicum(3)CCTR 500**

Professional Contexts(3)CCTR 504

** Grade de premier cycle ou approbation du d�partement requis.

Certificat (Cert.) traduction option espagnol vers l’anglais (30 unités)3.4.1.5

Ce certi®cat en traduction (option espagnol vers l'anglais) exige la r�ussite d©un total de 30 unit�s (dix cours). Les �tudiants qui n©ont pas r�ussi l©examen
d©admission devront suivre un ou plusieurs cours pr�paratoires (non assortis d©unit�s).

Au cours de la premi�re partie du programme de certi®cat, le m�me temps est consacr� � la traduction dans les langues choisies. Le cours de stylistique
compar�e vise � sensibiliser les �tudiants aux usages de la langue et aux probl�mes de traduction; les cours de traduction offrent d©autre part une exp�rience
pratique de la traduction de textes tir�s de domaines vari�s. Au cours de la derni�re partie du programme, les �tudiants sont s�par�s selon la langue de
sp�cialisation qu©ils ont choisie.

Examen d'admission

Cours obligatoires (27 unités)

Spanish Translation 1(3)CCTR 227

Documentation and Terminology/Documentation et terminologie(3)CCTR 232

Writing Techniques for Translators(3)CCTR 234

Comparative Stylistics: Spanish/English/French(3)CCTR 317

Translation Theory/Practice(3)CCTR 331

Spanish Translation to English(3)CCTR 334

Introduction to Spanish Text Revision(3)CCTR 340

Spanish Translation 2(3)CCTR 360

Spanish Translation 3(3)CCTR 437

Cours complémentaires (3 unités)

3 unit�s parmi les cours suivants :

Communication in Management 1(3)CCOM 205

Pr�cis-Writing / Contraction: texte(3)CCTR 230

Independent Studies: Translation(3)CCTR 401**

Traduction Litt�raire-Fran�ais(3)CCTR 441

Literary Translation-English(3)CCTR 442

Translation Practicum(3)CCTR 500**

Professional Contexts(3)CCTR 504

** Grade de premier cycle ou approbation du d�partement requis.

Certificat (Cert.) en traduction option français ou anglais vers l’espagnol (30 unités)3.4.1.6

Ce certi®cat en traduction (option fran�ais ou anglais vers l'espagnol) exige la r�ussite d©un total de 30 unit�s (dix cours). Les �tudiants qui n©ont pas r�ussi
l©examen d©admission devront suivre un ou plusieurs cours pr�paratoires (non assortis d©unit�s).

Au cours de la premi�re partie du programme de certi®cat, le m�me temps est consacr� � la traduction dans les langues choisies. Le cours de stylistique
compar�e vise � sensibiliser les �tudiants aux usages de la langue et aux probl�mes de traduction; les cours de traduction offrent d©autre part une exp�rience
pratique de la traduction de textes tir�s de domaines vari�s. Au cours de la derni�re partie du programme, les �tudiants sont s�par�s selon la langue de
sp�cialisation qu©ils ont choisie.

Examen d'admission

Cours obligatoires (27 unités)
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Spanish Translation 1(3)CCTR 227

Documentation and Terminology/Documentation et terminologie(3)CCTR 232

Writing Techniques (Spanish)(3)CCTR 237

Comparative Stylistics: Spanish/English/French(3)CCTR 317

Translation Theory/Practice(3)

http://www.mcgill.ca/continuingstudies/fr/programmes-et-cours/traduction/programmes-detudes-superieures/certificat-detudes-superieures-en-traduction-juridique/


c) Deux lettres de recommandation : au moins une lettre provenant d©un employeur actuel ou ant�rieur.

Les pi�ces justi®catives doivent �tre envoy�es � l©adresse suivante :

Services au clients ± Admissions et collation des grades
�cole d©�ducation permanente
688, rue Sherbrooke Ouest, Bureau 1125
Montr�al QC H3A 3R1 Canada

3. Si vous avez �tudi� � l©ext�rieur du Canada, nous vous encourageons fortement � faire une demande de reconnaissance de votre dipl�me aupr�s du
minist�re de l©Immigration, de la Diversit� et de l©Inclusion du Qu�bec par le biais de l©�valuation comparative des �tudes effectu�es hors du Qu�bec.
Pour de plus amples renseignements, veuillez communiquer avec les responsables par t�l�phone au 514 864-9191 ou en ligne �
www.immigration-quebec.gouv.qc.ca/fr/travailler-quebec/evaluation-comparative/index.html.

Si vous avez obtenu avec succ�s un dipl�me de premier cycle dans un �tablissement agr�� � l©ext�rieur du Canada et souhaitez faire une demande
d©admission au pr�sent programme pour lequel une MPC minimale est requise, veuillez consulter le site suivant pour obtenir de l©information sur les
�quivalences de dipl�mes �trangers : www.mcgill.ca/gradapplicants/international/apply/equivalency.

Formalité d'admission3.4.2.1.2

Veuillez consulter �cole d©�ducation permanente > Par o� commencer > Crit�r es d©admission > : Formalit�s d©admission : certi®cats et dipl�mes de
premier cycle et d©�tudes sup�rieures d©�ducation permanente.

Exigences de résidences et reconnaissance d'équivalences3.4.2.1.3

Les �tudiants sont soutenus de compl�ter au moins quatre (4) cours du programme � l©Universit� McGill. Un �tudiant peut faire reconna�tre un (1) cours en
�quivalence pour des �tudes comparables r�ussies depuis moins de cinq ans.

Les �tudiants qui ont obtenu une reconnaissance d©�quivalences ou des exemptions ne sont pas autoris�s � s©inscrire aux cours vis�s par la reconnaissance
d©�quivalences ou l©exemption. Une description of®cielle des cours suivis ailleurs et des notes obtenues doit accompagner la demande �crite de reconnaissance
d©�quivalences avant de compl�ter la premi�re ann�e du programme.

Durée des études3.4.2.1.4

Le programme doit normalement �tre termin� dans les trois (3) ann�es suivant l©admission. Les �tudiants qui d�passent cette limite peuvent demander par
�crit une prolongation, laquelle peut �tre consentie dans certains cas particuliers avec l©approbation du directeur.

Exigences quant aux résultats universitaires3.4.2.1.5

1. Les �tudiants doivent obtenir une note minimale de B- dans chaque cours pr�vu au programme. Cette exigence est conforme au syst�me de notation des
programmes des cycles sup�rieurs en vigueur � l©Universit�. Pour plus d©information, veuillez consulter Ressources et politiques de l©Universit� .

2. Les �tudiants peuvent reprendre un cours une seule fois.

3. Les �tudiants qui obtiennent plus d©une note insuf®sante devront abandonner le programme.

4. Les �tudiants doivent assister au moins aux 2/3 des cours.

Étudiants à statut particulier3.4.2.1.6

Les membres de l©Ordre des traducteurs, terminologues et interpr�tes agr��s du Qu�bec ou les �tudiants suf®samment quali®�s qui ne souhaitent suivre
que certains cours sans �tre n�cessairement admis au Certi®cat d©�tudes sup�rieures en traduction juridique peuvent s©inscrire � titre d©�tudiants � statut
particulier, avec la permission de l©unit� Traduction et expression �crite. Pour plus de renseignements s©appliquant aux �tudiants � statut particulier, se reporter
� �cole d©�ducation permanente > Par o� commencer > Crit�r es d©admission > �tudiants � statut particulier > : Cours d©�tudes sup�rieures.

Les �tudiants � statut particulier peuvent s©inscrire seulement s©ils obtiennent l©autorisation du d�partement et s©ils r�pondent aux exigences minimales des
cours choisis. Les cours assortis d©unit�s que suit l©�tudiant � statut particulier ne sont pas comptabilis�s dans le cadre du certi®cat d©�tudes sup�rieures. Les
�tudiants � statut particulier ne peuvent suivre que deux (2) cours de certi®cat d©�tudes sup�rieures dans un programme d©�tudes. Les �tudiants sont invit�s
� s©inscrire au programme avant d©avoir termin� deux (2) cours.

Certificat d’études supérieures en traduction juridique (15 unités)3.4.2.2

**NOUVEA U PROGRAMME**

Le certi®cat d'�tudes sup�rieures en traduction juridique est une formation sp�cialis�e con�ue pour outiller les �tudiants et les professionnels des milieux
du droit et des affaires qui souhaitent enrichir leurs connaissances ou úuvrer en traduction, en co�criture et en r�daction juridiques dans des contextes
bilingues ou plurilingues, tant dans le secteur priv� que public. Cette formation comprend la traduction du fran�ais vers l'anglais ou de l'anglais vers le
fran�ais.

Les principes et pratiques jurilinguistiques sont �tudi�s � l'aide des techniques et des outils les plus r�cents. Tous les cours ont lieu sur place � l'Universit�
McGill. Le programme d'une dur�e maximale de trois ans peut �tre achev� en deux trimestres universitaires (automne et hiver) et peut �tre commenc� �
l'automne ou � l'hiver.

Cours requis (6 unités)

Jurilinguistics: Theory and Practice(3)CCTR 530
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(Co)Writing Techniques for Jurilinguistis(3)CCTR 540

Cours complémentaires (9 unités)

9 unit�s puis�es dans la liste de cours suivante :

Translation Practicum(3)CCTR 500*

Computer Assisted Translation / Informatique en traduction(3)CCTR 510

Applied Research: Lexicography/Recherche en lexicographie(3)CCTR 520

Glottopolitics and Public Institutions(3)CCTR 550

Independent Studies(3)CCTR 601*

* Autorisation du d�partement requise.

Diplôme d'études supérieures en traduction3.4.3

Le dipl�me d©�tudes sup�rieures en traduction offre une formation universitaire dans le domaine de la traduction au niveau professionnel.

Diplôme d'études supérieures en traduction : Critères généraux3.4.3.1

Crit�r es g�n�raux

Le programme du dipl�me d©�tudes sup�rieures se divise en trois (3) grandes parties. La premi�re consiste en des cours obligatoires ; la deuxi�me en des
cours compl�mentaires et la troisi�me en la pr�sentation d©un portfolio qui fait l©objet d©un examen de synth�se.

Les �tudiants doivent r�ussir six (6) cours obligatoires. En plus des cours obligatoires, les �tudiants doivent choisir quatre (4) cours compl�mentaires dans
leur option de sp�cialisation. Les �tudiants ayant choisi l©option langue espagnole doivent suivre le cours obligatoire CCTR 523 R�vision de textes en espagnol
et au moins trois (3) cours compl�mentaires de la section des cours d©espagnol. Les �tudiants qui ont une connaissance suf®sante d©une troisi�me langue
peuvent s©inscrire � un (1) des cours (3 unit�s) de la liste des cours de traduction, troisi�me langue, offerts dans le cadre du programme de certi®cat. Toutefois,
les �tudiants de l©option langue espagnole du programme de dipl�me d©�tudes sup�rieures ne pourront pas suivre les cours d©espagnol du programme de
certi®cat en traduction en �change d©unit�s.

Lorsqu©ils auront satisfait aux exigences de leur programme d©�tudes, les �tudiants devront pr�senter un portfolio complet de leurs travaux qui devra �tre
� valu�. Avec l©aide d©un conseiller, les �tudiants pr�pareront � cette ®n un portfolio des meilleurs travaux qu©ils ont pr�sent�s dans le cadre de leurs cours
depuis leur inscription au programme. En se fondant sur les connaissances acquises pendant leurs �tudes, les �tudiants d�criront leur �volution et replaceront
chacun des cours qu©ils ont choisis et suivis dans ce contexte. Le portfolio des meilleurs travaux permet aux �tudiants de montrer le travail qu©ils ont accompli
dans leur troisi�me langue.

Conditions d'admission3.4.3.1.1

Pour �tre admis au Dipl�me d©�tudes sup�rieures en traduction :

1. Les candidats doivent poss�der une tr�s bonne connaissance des deux langues de leur concentration : anglais-fran�ais, espagnol-fran�ais ou espagnol-anglais,
selon le cas. Les �tudiants de l©option langue espagnole doivent avoir une connaissance passive de la troisi�me langue.

2. Les candidats doivent �tre titulaires d©un dipl�me de premier cycle d©une universit� reconnue et avoir obtenu une moyenne pond�r�e cumulative (MPC)
de 3,0 sur 4,0 ou une moyenne pond�r�e trimestrielle (MPT) de 3,2 sur 4,0 au cours des deux derni�res ann�es d©�tudes � temps plein.* En outre, les
candidats doivent avoir compl�t� un programme de concentration en traduction de 30 unit�s ou plus, ou l©�quivalent, au premier cycle.

Si le dipl�me obtenu rel�ve d©une autre discipline, le candidat devra s©inscrire au programme de prop�deutique en traduction et le suivre partiellement
ou enti�rement. Les cours du programme de prop�deutique sont ceux du certi®cat en traduction.

* Si votre MPC est inf�rieur e aux exigences expos�es ci-dessus, veuillez joindre � votre demande d©admission et � votre relev� de notes les
documents mentionn�s ci-dessous pour que votre candidature soit prise en consid�ration.

a) Lettre d©intention : lettre d©une ou deux pages, � simple interligne, r�dig�e en fran�ais ou en anglais, expliquant les points suivants :

· ce qui vous int�resse dans ce programme ;
· vos connaissances pertinentes au programme ;
· vos champs d©int�r�t dans le domaine d©�tudes et les raisons motivant votre choix de ce programme d©�tudes ;
· la fa�on dont vous plani®ez utiliser cette formation dans votre emploi actuel ou dans votre profession future ;
· une description de votre exp�rience professionnelle et de sa pertinence, le cas �ch�ant, pour le programme choisi ;
· les prix re�us et autres contributions ;
· toute autre information pertinente � votre demande d©admission.

b) Curriculum Vitae

c) Deux lettres de recommandation : au moins une lettre provenant d©un employeur actuel ou ant�rieur.

Les pi�ces justi®catives doivent �tre envoy�es � l©adresse suivante :



Services aux clients
Admissions et collation des grades
�cole d©�ducation permanente
688, rue Sherbrooke Ouest, Bureau 1125
Montr�al QC H3A 3R1 Canada

3. Si vous avez �tudi� � l©ext�rieur du Canada, nous vous encourageons fortement � faire une demande de reconnaissance de votre dipl�me aupr�s du
minist�re de l©Immigration, de la Diversit� et de l©Inclusion du Qu�bec par le biais de l©�valuation comparative des �tudes effectu�es hors du Qu�bec.
Pour de plus amples renseignements, veuillez communiquer avec les responsables par t�l�phone au 514 864-9191 ou en ligne �
www.immigration-quebec.gouv.qc.ca/fr/travailler-quebec/evaluation-comparative/index.html.

Si vous avez obtenu avec succ�s un dipl�me de premier cycle dans un �tablissement agr�� � l©ext�rieur du Canada et souhaitez faire une demande
d©admission au pr�sent programme pour lequel une MPC minimale est requise, veuillez consulter le site suivant pour obtenir de l©information sur les
�quivalences de dipl�mes �trangers : www.mcgill.ca/gradapplicants/international/apply/equivalency.

4. Les candidats doivent r�ussir l©examen d©admission au dipl�me d©�tudes sup�rieures (consultez le site
www.mcgill.ca/continuingstudies/fr/propos-de-l©eep/unites-de-formation/traduction-et-communication-ecrite).

Formalités d'admission3.4.3.1.2

Veuillez consulter �cole d©�ducation permanente > Par o� commencer > Crit�r es d©admission > : Formalit�s d©admission : certi®cats et dipl�mes de
premier cycle et d©�tudes sup�rieures d©�ducation permanente.

Exigences de résidences et reconnaissance d'équivalences3.4.3.1.3

Les �tudiants sont tenus de suivre au moins 70 % de l©ensemble du programme � l©Universit� McGill. Un �tudiant peut faire reconna�tre jusqu©� 9 unit�s en
�quivalence pour des �tudes comparables r�ussies depuis moins de cinq ans.

Les �tudiants qui ont obtenu une reconnaissance d©�quivalences ou des exemptions ne sont pas autoris�s � s©inscrire aux cours vis�s par la reconnaissance
d©�quivalences ou l©exemption.

Une description of®cielle des cours suivis ailleurs et des notes obtenues doit accompagner la demande �crite de reconnaissance d©�quivalences.

Durée des études3.4.3.1.4

Le programme doit normalement �tre termin� dans les quatre ann�es suivant l©admission. Les �tudiants qui d�passent cette limite peuvent demander par �crit
une prolongation, laquelle peut �tre consentie dans certains cas particuliers avec l©approbation du directeur.

Exigences quant aux résultats universitaires3.4.3.1.5

1. Les �tudiants doivent obtenir une note minimale de B- dans chaque cours pr�vu au programme. Cette exigence est conforme au syst�me de notation des
programmes des cycles sup�rieurs en vigueur � l©Universit�. Pour plus d©information, veuillez consulter Ressources et politiques de l©Universit� .

2. Les �tudiants peuvent reprendre un cours une seule fois.

3. Les �tudiants qui obtiennent plus d©une note insuf®sante devront abandonner le programme.

4. Les �tudiants doivent assister au moins aux 2/3 des cours.

5. Apr�s avoir r�ussi tous leurs cours, les �tudiants doivent se pr�senter � un examen de synth�se.

Étudiants à statut particulier3.4.3.1.6

Les membres de l'Ordre des traducteurs, terminologues et interpr�tes agr��s du Qu�bec ou les �tudiants suf®samment quali®�s qui ne souhaitent suivre
que certains cours sans �tre n�cessairement admis au dipl�me d©�tudes sup�rieures en traduction peuvent s©inscrire � titre d©�tudiants � statut particulier, avec
la permission de l©unit� Traduction et expression �crite. Pour plus de renseignements s©appliquant aux �tudiants � statut particulier, se reporter � �cole
d©�ducation permanente > Par o� commencer  > Crit�r es d©admission > �tudiants � statut particulier > : Cours d©�tudes sup�rieures.

Diplôme d'études supérieures (Dip. étu. sup.) traduction option anglais-français (30 unités)3.4.3.2

Le dipl�me d©�tudes sup�rieures en traduction offre une formation universitaire dans le domaine de la traduction au niveau professionnel. Le cumul du
dipl�me et du certi®cat en traduction ou son �quivalent donne acc�s au titre professionnel d�livr� par l©Ordre des traducteurs, terminologues et interpr�tes
agr��s du Qu�bec.

Examen d'admission

Cours obligatoires (18 unités)

Translation Studies (English/French/Spanish)(3)CCTR 503

Computer Assisted Translation / Informatique en traduction(3)CCTR 510

Applied Research: Lexicography/Recherche en lexicographie(3)CCTR 520

Linguistics for Translation / La linguistique et la traduction(3)CCTR 526

History of Translation/Histoire de la traduction(3)CCTR 527
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Ordre des traducteurs, terminologues et interprètes agréés du Québec3.4.4

Ordr e des traducteurs, terminologues et interpr�tes agr��s du Qu�bec

L©Ordre des traducteurs, terminologues et interpr�tes agr��s du Qu�bec est un ordre � titre r�serv� qui regroupe pr�s de 2 000 membres aux comp�tences
reconnues.

Dans le cadre de son mandat de protection du public, l©Ordre se donne pour mission d©assurer et de promouvoir la comp�tence et le professionnalisme de ses
membres dans les domaines de la traduction, de la terminologie et de l©interpr�tation.

Les d�tenteurs du certi®cat en traduction et du dipl�me d©�tudes sup�rieures en traduction d�sireux de s©inscrire comme �tudiants � l©OTTIAQ ou de pr�senter
une demande d©agr�ment en traduction sont pri�s de communiquer avec la coordonnatrice � l©agr�ment au 514-845-4411 ou 1-800-265-4815, poste 223.

OTTIAQ
2021, av. Union, bureau 1108
Montr�al QC H3A 2S9

T�l�phone : 514-845-4411
T�l�copieur : 514-845-9903
Courriel : info@ottiaq.org
Site Internet : http://ottiaq.org
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